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Ghazel. [86]

Ahf thy losebud-face is veiled mid thy hah!

Midst the clouds the sun is hidden, I would swear! l

Whoso sees me kiss the dust before thy gate
Sayeth, cLo, with golden plate this door is fair 1' 2

Fled the heait from spite, it went to thy dear ward;
Well it knew in Heaven could be nor pain nor care I 3

Every moment pour mine eyen stained with blood,
Where thy feet have trodden, pearls of lustre rare.4

Proferring my life, I pray thy lip a hint

Of the mystery of thy mouth, it answers ne'er. 5

Mid the ruined heart is throned thy fantasy;
Therefore wreck it not with uttermost despair. 6

Yea, the soul of Jem is sacrifice for thee;

This the saying is cGod knoweth best!' 7 for e'er.

Ghazel. [87]

Set thou my heart-string at thy face's taper's flame alight;

Make thou my lantern glow, so God shall make thine glow forthright.

No one had ever called the ocean of my tears a flood,

Had not what flowed8 been that which showed the name to fit the plight.

1  The clouds being her hair; the sun, her face.

2  We have had this fancy in one of Ahmed Pasha's ghazels, see p. 69, n. 5.

3  The ward of the beloved being Paradise, see p. 66, n. 2.

4  The pearls are of course the tears that be sheds in his beloved's footprints.

5  Her mouth being so small that its very existence is a mystery (see vol.
i, p.  217, n.   5.)  When Jem   speaks  of asking her lips to give him a hint
of the  existence  of her mouth,  he probably  means  that they should do so
by giving him a kiss.

6  This  is  the  same idea as  in  cAdli's  ghazel (p.   32, n. I.) Though the
conception in  these  two  cases  (as in several others) is practically identical,
it does not follow that either poet borrowed it from the other; they probably
got it independently from some Persian writer.

7  This is the Arabic phiase quoted in vol. I, p. 298, n. I.

8  The expression Svhat flowed' (ma-jera) means usually'occunences^'events'